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▪ Affectation des touches de fonction (à la livraison)
Le dècodeur a été programmé, en usine, à l’adresse «03»

Le décodeur-son 

Touche
Fonction

Fonction

F0 Phare avant et arrière blanc

F1 Sonorisation

F2 Activé = Rotation / Désactivé = Translation (Vitesse et direction ajustables)

F3 Relever le treuil (quand F6 est désactivée)

F4 Rentrer la flèche (quand F5 est désactivée)

F5 Sortir la flèche (quand F4 est désactivée)

F6 Abaisser le treuil (quand F3 est désactivée)

F7 Abaisser la flèche (quand F8 est désactivée)

F8 Remonter la flèche (quand F7 est désactivée)

F9 Mi-vitesse

F10 Éclairage de travail

F11 Désactiver le phare arrière

F12 Klaxon court

F13 Sirène en continu

F14 Touche Muet

F15 Klaxon tris court

F16 Compresseur

F17 Passage sur aiguille (uniquement avec F1 et en marche)

F18 Mise en position de travail

F19 Mise en position de transport

F20 Désactivation en fin de course
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▪ Fonctions d’éclairage
Les fonctions d’éclairage sont déclenchées avec les touches F.

F0 Phare arrière et avant

F11 Phare arrière éteint

F10 Éclairage de travail
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F5 F4

F2 activée = Rotation 
F2 désactivée = Translation 
La commande se fait avec le sélecteur rotatif
La rotation et la translation ne sont pas
possibles simultanément.

F20 Désactivation en fin de course 
Si la touche F2 est activée, la rotation s’ar-
rête lorsque la grue est arrivée en position 
finale.

Position 
finale

Position 
finale

F5 Sortie la flèche / F4 Rentrer la flèche 
La fonction est automatiquement stoppée lorsque la grue est arrivée en position finale. 
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max. 30°

F3

F6

F7

F8

F8 Remonter la flèche / F7 Abaisser la flèche 
La fonction est automatiquement stoppée lorsque la hauteur maximale ou la position inférieure 
est atteinte.

F3 Remonter le crochet / F6 Abaisser le crochet 
La fonction est automatiquement stoppée lorsque la hauteur maximale est atteinte.
En position basse, la fonction doit être disactivée manuellement.

Poulies ARRET D’URGENCE
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▪ Liste CV

▪ Réglages de la grue ferroviaire rotative

Le décodeur-son contenu dans cette grue ferroviaire rotative a été ajusté de façon optimale sur 
la grue ferroviaire rotative. Cependant, vous pouvez modifier de nombreuses caractéristiques 
du décodeur selon vos désirs. Pour cela, il est possible de modifier certains paramètres (appelés 
aussi CV – Configuration Variable- ou registres). Veuillez cependant vérifier avant chaque pro-
grammation si celleci est effectivement nécessaire. Si les réglages sont faux, il se peut que le 
décodeur ne réagisse plus correctement. 
Pour un grand confort de conduite, le décodeur a un préréglage standard de 28/128 crans de 
marche. Ainsi, il est utilisable avec tous les boîtiers de commande modernes DCC (multiMAUS) 
et Motorola®.

Le décodeur-son de la locomotive a été spécialement modifié pour les fonctions sup-
plémentaires et ne doit pas être échangé contre un décodeur disponible dans le com-
merce. 

Si la locomotive doit être à nouveau programmée, seule la locomotive doit se situer sur 
le rail de programmation.

CV Nom Valeurs 
ajustables

Valeurs 
standard

1 Adresse (= courte adresse) 01 – 99 3

2 Tension de démarrage (vitesse de fluage la plus petite) 01 – 255 1

3 Temps d’accélération (de l’arrêt jusqu’à la vitesse maximale) 00 – 255 10

4 Temps de freinage (de la vitesse maximale jusqu’à l’arrêt) 00 – 255 5

5 Vitesse maximale 00 – 255 255

6 Vitesse moyenne (Définition de la vitesse moyene entre seuil 
de démarrage et vitesse maximale)
La valeur 1 équivaut à 1/3 de Vmax. (CV5)

00 – 255 1

7 N° de la version du logiciel du décodeur (uniquement en 
lecture! Possible uniquement avec des centrales et amplificateurs 
bidirectionnels)
Important ! Pour l’utilisation de la MULTIMAUS® afin d’at-
teindre des CV supérieures à CV255 : avec la programmation 
à court terme de la CV7, seul l’accès de programmation corre-
spondant avec la valeur 10 peut augmenter de 100 empla-
cements CV (CV166 a ainsi accès à CV266 par exemple !), la 
valeur 20 peut augmenter de 200 emplacements CV.

8
908

Fonction Reset Initialisation de toutes les valeurs à l’état 
standard; (le code du constructeur est lisible sur les amplifica-
teurs/centrales capables de décoder)

08 = Reset 145

17+
18

Adresse longue (Condition préalable : l’adresse longue est 
activée conformément au réglage CV29)

100 – 9999
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▪ Système avec centrale DCC (multiMAUS à partir de Ver. 1.05)
Etant donné que la (multiMAUS), dispose de 28 touches de fonction dont une touche pour 
l’éclairage, l’utilisation de l’ensemble du kit est ainsi d’une grande facilité.

Types de programmation 
Notre recommandation : programmation CV directe  ou mode POM (programmation sur 
le rail principal).
La programmation est décrite dans le manuel de la multiMAUS, WLANMAUS, Z21.

Lecture :
Vous pouvez lire les valeurs de type octet ou bit avec un équipement approprié (par exemple 
Z21 / z21 / z21start).

▪ Fonction complémentaire
Vous pouvez télécharger ce manuel par Internet à l’adresse MX659 www.zimo.at comme 
document. 

CV Nom Valeurs 
ajustables

Valeurs 
standard

29 Réglages 10

266 Réglage globale de l‘intensité de tous les bruits (prière de 
bien vérifier la programmation des variables CV 121 à 123!)

00 – 255 70

▪ Mise à jour du firmware
Le décodeur de la grue et la carte-mère peuvent être mis à jour à l’aide de Z21 noir.
Pour éviter les dommages, seule la version du firmware autorisée par Roco peut être utilisée 
pour le décodeur. 
La version actuelle est disponible sur Z21.eu.

▪ Réinitialisation sur les réglages d’usine
Le décodeur de la grue doit d’abord être réinitialisé à l’aide de CV8=8.
La carte-mère de la grue est ensuite réinitialisée à l’aide de CV908=8.

▪ Fonctionnement analogique AC ou DC
La grue numérique ne convient pas pour le fonctionnement avec des régulateurs 
analogiques (AC ou DC) ! La grue pourrait être endommagée !

▪ Fonctionnement avec centrale Motorola (MM)
La grue peut également être exploitée avec des restrictions au niveau des centrales avec 
format MM. Seules les fonctions F0 à F4 (MM-2), ou F0 à F8 dans le cas d’une adresse consé-
cutive, peuvent être utilisées. La grue est uniquement utilisée en format MM lorsqu’il est 
nécessaire d’utiliser une centrale ne maîtrisant pas DCC. DCC est nettement plus performant 
et doit donc impérativement être privilégié.

▪ Commande avec l’application Z21
Nous vous demandons de mettre à jour l’application Z21 pour porvoir contrôler la que de 
façon optimale.
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Maintenance et entretien du modèle

1.

2.

Pour profiter longtemps de votre grue, vous devez effectuer quelques mesures d’entretien 
nécessaires. 

▪ Nettoyage des encoches de la désactivation en fin de course
Si la grue ne reste plus en position finale (F2 + F20), les encoches de la désactivation en fin 
de course doivent être nettoyées. Veillez à retirer avec précaution et un petit pinceaux les 
salissures qui se sont éventuellement déposées aux endroits marqués.
Lors de l’assemblage, tenez compte de l’orientation du châssis par rapport à l’ensemble. La 
cabine doit être au-dessus du bogie motorisé (avant).

avant

Bogie avec bandages 
d’adhérence

Encoches de la
désactivation en fin de 
course
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Fig. 1. 1. 1.

2. 2.

▪ Nettoyage des contacts d’alimentation des roues
Les lames de contact risquent de s‘encrasser rapidement sur des voies poussiéreuses. Veuillez 
enlever la poussiére aux endroits marqués à l´aide d‘un petit pinceau souple. Dé montez d´abord 
le couvercle du carter des engrenages (fig. 1).

▪ Retirer le couvercle de la boîte de vitesses
Lors de l’assemblage, veillez à la bonne position du picot de commutation de roue libre.

Picot de commutation de 
roue libre
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1.
siehe
see
voir } Fig. 1

Pour lubrifier les éléments de l’entraîne-
ment (pignons, vis sans fin) nous vous 
conseillons la graisse spéciale ROCO, 
art. n° 10905. En cas de lubrification, ne 
pas huiler ces éléments.

▪ Lubrification
Appliquez uniquement de petites gouttes d’huile aux endroits marqués sur le plan de lubrifica-
tion. Nous conseillons l’huileur ROCO, art. n° 10906.

1.
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▪ Fotteur pour Systeme (pour rèf 79035)

▪ Èchange des bandages d´adhérence
Dé montez d´abord le couvercle du carter des engrenages (fig. 1). Délogez ensuite les essieux 
bandagées et enlevenz, à l’aide d’une aiguille ou d’un tourne-vis fin ,les bandages d’adhérence.
Lors du montage des nouveaux bandages veuillez veiller à ce que les bandages ne soient pas 
tor-dues.

1.7.

6. 3.
5. 4.2.

1.
siehe
see
voir } Fig. 1
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Erreur Cause possible Solution
Lors de la rotation, la 
grue ne s’arrête plus 
dans la position finale 
(F2+F20)

Les encoches de la désacti-
vation en fin de course sont 
encrassées

Nettoyer les encoches
Voir page 70

La grue ne roule pas Roue libre activée Désactiver la roue libre
Voir page 57

Impossible de tirer la 
grue

Roue libre désactivée Activer la roue libre
Voir page 57

Patinage de 
l’essieu d’entraînement

Bandages d’adhérence usés
Patins (AC) mal réglés

Remplacer les ban-
dages d’adhérence
Ajuster les patins (AC)

La grue ne réagit pas,
comportement non 
conventionnel

Décodeur mal programmé Effectuer une réinitiali-
sation sur les réglages 
d’usine
Voir page 69

Le câble est sorti du 
rouleau de guidage

Le câble n’était pas tendu Retirer l’étrier de pro-
tection et le guidage de 
câble

Accrocher le câble 

Monter l’étrier de pro-

tection et le guidage de 
câble

Crochet de grue de 
travers

Le crochet peut être re-
dressé à la main

Effectuer un déroulement 
complet (F6) du câble puis un 
nouvel enroulement (F3) en 
présence d’une légère charge, 
cela permet un enroulement 
uniforme du câble sur le 
tambour

Vous trouverez la dernière version du manuel sur Z21.eu

1.

2.
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Notizen / NotesErreur Cause possible Solution
Lors de la rotation, la 
grue ne s’arrête plus 
dans la position finale 
(F2+F20)

Les encoches de la désacti-
vation en fin de course sont 
encrassées

Nettoyer les encoches
Voir page 70

La grue ne roule pas Roue libre activée Désactiver la roue libre
Voir page 57

Impossible de tirer la 
grue

Roue libre désactivée Activer la roue libre
Voir page 57

Patinage de 
l’essieu d’entraînement

Bandages d’adhérence usés
Patins (AC) mal réglés

Remplacer les ban-
dages d’adhérence
Ajuster les patins (AC)

La grue ne réagit pas,
comportement non 
conventionnel

Décodeur mal programmé Effectuer une réinitiali-
sation sur les réglages 
d’usine
Voir page 69

Le câble est sorti du 
rouleau de guidage

Le câble n’était pas tendu Retirer l’étrier de pro-
tection et le guidage de 
câble

Accrocher le câble 

Monter l’étrier de pro-

tection et le guidage de 
câble

Crochet de grue de 
travers

Le crochet peut être re-
dressé à la main

Effectuer un déroulement 
complet (F6) du câble puis un 
nouvel enroulement (F3) en 
présence d’une légère charge, 
cela permet un enroulement 
uniforme du câble sur le 
tambour

Vous trouverez la dernière version du manuel sur Z21.eu
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Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 Krangehäuse lackiert u. bedruckt / Body painted a. printed 145251 20
2 Dachdeckel lackiert / Roof cover painted 145191 7
3 Zugfeder / Spring 86216 5
4 Ausleger kpl. / Complete crane boom 145253 37
5 GF-Schraube M1,6x4 / GF-Screw M1,6x4 114850 3
6 TS-Seilrolle / Part set Rope pulley 144973 5
7 Schlitten und Ausleger / Carriage and boom 145217 19
8 Platine Schlitten / Printed circuit carriage 145252 18
9 Kranhaken kpl. / Crane hook cpl. 145220 18
10 Kranseil 1m o. Abb. / Crane rope 1 m  not illustrated 144981 6
11 Schaltbügel / Switch bracket 144974 7
12 TS - Auslegerabdeckung / Part set Boom cover 145218 10
13 Seiltrommel ohne Seil kpl.  /  Rope drum without rope cpl. 144976 13
14 Schutzbügel über Seilrollen / Guard bar over pulleys 144979 6

3

12

1

2

4

55

7

8

9

o. Abb. / not illustrated
Kranseil 1m
Crane rope 1 m

10

6

11

13

14
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Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 TS - Hubzylinder / Part set lifting cylinder 145186 7
2 TS - Lichtleiter+Linsen / Part set lens 144946 6
3 Antriebswelle Kran Schlitten / Drive shaft crane sled 144975 10
4 Beilagscheibe 2,1x3,4/0,06 mm / Wisher 2,1x3,4/0,06 mm 145016 3
5 Leiterplatte Kran Ausleger kpl. / PCB crane boom cpl. 144977 23
6 Magnet N40 Kran D=4mm H=1,2mm / Magnet 144978 5
7 Hebegestänge f. Krandach / Lifting linkage f. Crane roof 144980 8
8 TS - Drehkranz, Abdeckung,.. / Part set Slewing ring, cover, .. 144936 7
9 TS - Kolben / Part set piston 144937 5
10 TS - Abdeckungen / Part set cover 144930 6
11 GF-Schraube M1,6x4 / GF-Screw M1,6x4 114850 3
12 GF-Schraube M1,6x10 / GF-Screw M1,6x10 114881 3
13 Schneckensatz Seilwinde / Worm set winch 144970 11
14 Flexleiter Platine / Flexible conductor board 144969 30
15 Stirnlichtring / Front light ring 135068 5

6

15

4

13

10

1

2

3

5

7

8

11

11

12

14

9
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Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 Getriebeblock+Windengetriebe / Part set gear 144958 8

2 GF-Schraube M1,6x4 / GF-Screw M1,6x4 114850 3
3 Motor Kran Seilwinde / Motor 85153 22
4 Motor Kran Schlitten ausfahren / Motor 85154 22
5 Motor Kran Ausleger heb./senk. / Motor 85155 22
6 Motor Kran Aufbau drehen / Motor 85156 22
7 Achse Ausleger D=2 L=21,5 mm  / Axle 144986 4
8 Innenraum Kran / Interior crane 144957 13
9 E-Lokführer / E-Loco driver 110407 6

10 GF-Schraube M1,6x10 / GF-Screw M1,6x10 114881 3
11 Führerhaus / Driverscab 145196 16
12 TS - Fenster Kran   Paret sert window 144945 7
13 TS - Lampengehäuse / Part set lamp 144953 8
14 Schneckensatz Ausleger heben 39 mm / worm set 39mm 144967 11
15 Schneckensatz Aufbau drehen 29 mm / Worm set 144968 11
16 Beilagescheibe 2,1x4/0,2mm  / Washer 86108 3
17 Zahnrad Z=12 M0,4 D=5,6 H=5,6 / Gear 144987 4
18 Hauptplatine Auslieferungszustand 2020 / Printed circuit Delivery status 2020 144984 33
19 Sounddecoder Auslieferungszustand 2020 / Sounddecoder Delivery status 2020 144985 40
20 Lautsprecher / Loudspeaker 129524 14

13

15

213

4

6

2

2

11

8

7

12

5
14

16
17

9
10

20

19

2
2
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Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 Grundrahmen Aufbau / Main frame 145254 27
2 GF-Schraube M1,6x4 / GF-Screw M1,6x4 114850 3
3 TS - Tritte / Part set steps 145212 7
4 Decoderdeckel und Abdeckung / Part set cover 144952 6
5 TS - Geländer Kran / Part handrail 145216 5
6 Grundrahmen / Main frame 145232 23
7 Puffer Kran / Buffer 88503 5
8 GF-Schraube M2x6 / GF-Screw M2x6 114828 3
9 TS - Kranstütze / Part set 145211 18

10 Ansatzschraube / Screw 85778 3
11 Platine Fahrgestell Kran 144962 7
12 Achse D=2 L=8 mm / Axle 144961 4
13 Gewindestift M2,5 x 8 / Set Screw M2.5 x 8 144966 3
14 TS - Deichsel / Part set drawbar 144934 10
15 Zugfeder / Spring 86208 3
16 Kurzkupplung verstellbar / Short coupler adjustable 96525 8
17 TS - Bremsschläuche + Zughaken / Part set brake hoses + pull hook 139832 7

5

17

1

22

4

67
8

10

11

9

12

13

15

14

16

3
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Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 Motor / Motor 143770 16

2 Federblech Motor / Spring 144964 5
3 DG-Blende Kran komplett / Bogie complete 145197 15
4 TS - Handräder / Part set handwheel 144942 6
5 TS - Getriebeboden / Part set gear bottom 144933 6
6 Getriebesatz 4tlg. / Pat set gear 144954 12
7 GF-Schraube M1,6x4 / GF-Screw M1,6x4 114850 3
8 PT-Schraube  M1,5x5 / Screw M1,5x5 108137 3
9 Zahnrad Z=20/10 M=0.3/0.4 / Gear  Z=20/10 M=0.3/0.4 86462 8
10 Zahnrad Z=10/19 M0,4 / Gear  Z=10/19 M0,4 142350 3
11 Zahnrad Z=9 / Gear Z=9 144959 5
12 Radsatz o. Haftring o. Zahnrad / Wheelset without gear without traction tieres 136633 10
13 Radsatz m.2 Haftringen+Zahnrad / Wheelset w. gear w. traction tieres 144963 12
14 Haftringe 10Stk. / Traction tieres 10pieces 133238 10

AC-Wechselstrom
15 Schleifer / Slider 86030 14

9

1

3

13

4

6

5

15

1011

8

2

7

12 12

14
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Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 Grundrahmen / Main frame 145255 20
2 TS - Stützen, Auflage / Part set pillar 144949 9
3 SK-Schraube   M1,6x4 / SK-Screw M1,6x4 115161 3
4 Puffer / Buffer 88503 5
5 Traverse und Stange / Part set Traverse 145219 8
6 Gegengewicht / Weight 145231 19
7 TS - Handräder / Part set handwheel 144942 6
8 Kurzkupplung verstellbar / Short coupler adjustable 96525 8
9 Druckluftbremsanlage / Air brake system 144990 4

10 GF-Schraube M1,6x4 / GF-Screw M1,6x4 114850 3
11 Rangiertritt / Step 144944 7
12 Zugfeder / Spring 86208 3
13 TS - Deichsel / Part set drawbar 144934 10
14 Radsatz o. Haftring o. Zahnrad / Wheelset without gear without traction tieres 136633 10
15 TS - Bremsschläuche + Zughaken / Part set brake hoses + pull hook 139832 7

15

1

2

36

7

9

4

11

12

13
10

14 14

8

5



8282

73035
79035

Symbolische Darstellung
Symbolic Illustration
Illustration figurative

Preisgruppe
Price bracket
Catég. de pr.

Pos. Nr.
Pos.no.
Position

Art.-Nr.
Art.no.
Réf.

Beschreibung
Description
Désignation

1 Zurüstbeutel - Kran Zubehör / Bag with 144991 11

2 Zurüstbeutel - Unterstellböcke 144992 11
3 Zurüstbeutel - Hebegurte+Ösen 144993 12
4 Kran-Styropor Unterteil o. Abb. / Crane styrofoam base no. ill. 96343 8
5 Kran-Styropor Oberteil o. Abb. / Crane styrofoam top no ill. 96344 8
6 Kran-Schachtel Unterteil  332x207x68  o. Abb.  / Crane box base no. ill. 96345 8
7 Kran-Schachtel Oberteil 332x207x68 o. Abb.  / Crane box top no. ill. 96346 8
8 Pufferanschlagplatte / Buffer stop plate 96230 3

8

1

2

3
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Notizen / Notes
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Bitte bewahren Sie die Verpackung des Modells sorgfältig auf. Beim Abstellen des Modells bietet sie den 
besten Schutz. Ein mit beigelegten Zurüstteilen aufgerüstetes Modell paßt nur bedingt wieder in die Ori-
ginalverpackung hinein, da diese aus Gründen der Transportsicherung sehr eng sein muß. Kleinere Teile 
des Modells, wie z.B. Puffer, sind wegen Detailtreue als aufgerüstete Steckteile ausgeführt und sind daher 
mit dem Grundkörper nicht ganz fest verbunden. Beim selbstverschuldeten Verlust möchten Sie bitte ein 
solches Teil neu bestellen. (In diesem Fall können Sie diese Teile auf dem Ersatzteilweg nachbestellen, eine 
Reklamation kann nicht geltend gemacht werden.) 

Achtung! Bei unsachgemäßem Gebrauch besteht Verletzungsgefahr durch funktionsbedingte scharfe 
Kanten und Spitzen 
Änderungen von Konstruktion und Ausführung vorbehalten!

Don‘t throw your box in the dustbin. If your model is not in use this box will keep it safe. If kits are mounted 
on a wagon it will be slightly tight when placing it in the original box. This guarantees safe transport. To 
keep the model like the original, smaller parts (e.g. buffers) had been manufactured separately from the 
body and are not tightly fixed on it. Therefore they probably can get lost. In this case you certainly may 
reorder them but a complaint would not be acceptable.
Attention! At an incorrect use there exists danger of hurting because of cutting edgesand tips
We reserve the right to change the construction and design!

Veuillez conserver ce mode d’emploi ainsi que l’emballage en vue d’un futur emploi. L’emballage se 
prête particulièrement bien pour stocker et protêger votre modèle lorqu’il n’est pas en service. Un wagon 
entièrement êquipê de ses pièces de finition ne rentre plus dans son emballage qu’après avoir dégagé la 
place nécessaire à l’aide d’un coûteau fin et bien guisé aux endroits cù sont montés ces piéces. La stabilité 
et la sécurite de l’emballage lors du transport du modèle de l’usine à votre detallant (ou même à vous) 
impose une réduction au stricte minimum de toute place découpée et non utilisée, raison pour laquelle ces 
d´coupes ne peuvent malheureusement pas être aménagées déjà en usine. Quelques petites pièces de fini-
tion (des tampons p. e.) ne sont pas moulées d’un seul bloc avec leurs bases, mais séparément rapportées 
en vue d’une réalisation plus détaillée. Cela implique le risque de perte de ces composants. Dans ce cas, 
vous pouvez commander ces pièces aux S.A.V. ROCO; nous ne pouvons cependant pas donner suite à une 
réclamation èventuelle à cause de ces pièces perdues.

Attention! II y a danger de blessure à un emploi incorrect à cause des aiguilles et arêtes vives! 
Nous reservons le droit de modifier la construction et le dessin!

Modelleisenbahn GmbH
A-5101 Bergheim
Plainbachstraße 4
Email: roco@roco.cc
Tel.: 00800 5762 6000
(kostenlos/ free of charge/ gratuit)

International: +43 820 200 668
(kostenpflichtig/ chargeable / avec 
des coûts)
(Zum Ortstarif aus dem Festnetz / 
local tariff for landline / prix d‘une 
appel locale depuis du téléphone 
fixe  - Mobilfunk / Mobile max. 0,42€/
min. incl. VAT)
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